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CHAPTER 14
Perfect Tense

The perfect tense is arguably the most important of the tenses in New Testament Greek 2 This is because the au-
thor has specifically chosen this tense instead of the aorist and by doing so is emphasizing the present or ongoing re-
sults of a completed action. As such the emphasis is on the results at the present time of the writer, not the past action
itself. Though both the intensive and extensive perfect emphasize the results of completed action one puts more em-
phasis on the results, the other on the completion of the prior action.

1. Intensive Perfect. This is the most common use of the perfect. The intensive perfect emphasizes the results or
present state produced by the past action.

® Luke 5:20 And seeing their faith, He said, “Friend, your sins are forgiven you.”

e  Luke 24:46 and He said to them, “Thus it is written, that the Christ should suffer and rise again from the dead
the third day;

e John 17:7 “Now they have come to know that everything Thou hast given Me is from Thee;

e James 1:6 But let him ask in faith without any doubting, for the one who doubts is like the surf of the sea
driven and tossed by the wind.

2. Extensive Perfect. In the extensive perfect there is a slightly heavier emphasis on the completion of the past ac-
tion from which the present state resulted.

e Mark 10:52 And Jesus said to him, “Go your way; your faith has made you well.”

e Acts 5:28 saying, “We gave you strict orders not to continue teaching in this name, and behold, you have
filled Jerusalem with your teaching, and intend to bring this man’s blood upon us.”

® Rom. 5:5 and hope does not disappoint, because the love of God has been poured out within our hearts
through the Holy Spirit who was given to us.

e John 17:6 “I manifested Thy name to the men whom Thou gavest Me out of the world; Thine they were, and
Thou gavest them to Me, and they have kept Thy word.

3. Gnomic Perfect. The perfect tense is used to depict a proverbial saying or universal principle.

e John 3:18 “He who believes in Him is not judged; he who does not believe has been judged already, because
he has not believed in the name of the only begotten Son of God.

® Rom. 7:2 For the married woman is bound by law to her husband while he is living; but if her husband dies,
she is released from the law concerning the husband.

¢ 1 Cor. 7:39 A wife is bound as long as her husband lives; but if her husband is dead, she is free to be married
to whom she wishes, only in the Lord.

e 1 John 2:5 but whoever keeps His word, in him the love of God has truly been perfected. By this we know
that we are in Him:

4. Dramatic Perfect. This use of the perfect is designed to vividly portray or dramatize the past event and bring it
into the present.

e John 1:15 John bore witness of Him, and cried out, saying, “This was He of whom I said, ‘He who comes af-
ter me has a higher rank than I, for He existed before me.’”

® Acts 7:35 “This Moses whom they disowned, saying, ‘Who made you a ruler and a judge?’ is the one whom
God sent to be both a ruler and a deliverer with the help of the angel who appeared to him in the thorn bush.

e 2 Cor. 11:25 Three times I was beaten with rods, once [ was stoned, three times I was shipwrecked, a night
and a day I have spent in the deep.

® Rev. 19:3 And a second time they said, “Hallelujah! Her smoke rises up forever and ever.”

2 Moulton, Prolegomena, 140.



Exercises: Identify and classify the perfect tense verbs in the following:
1. John 5:24.
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e - ANE ¢ b-e > BE.
24 ANy Gy Aéye tuiv 6L 6 TOv ASyov pou  diolev kai E
'’Amén amén legdé hymin hoti ho ton logon mou akouon  kai
apriv  aprr Aéye  lpels ST. 6 6 Ayos  évd akoto  kal
amén ameén legé hymeis hoti ho ho logos egé akouo ka1
Amen amen Isay toyou that theone the word ofme Thearing and
™ TM VI1SPAI OP2PD CSN AMSN AMSA NMSA OP1SG VPAPMSN CCK
moTetwy TGO mEpPavti pe  €xer Comv aleviov kal eis kpiow otk o
pisteudn 10 pempsanti me echei z6én aidmon kai eis krisin  ouk
moTeln ) TERTW €vd éxw (o aldros kal els kplos ob
pisteud ho pempo €go echo z6€ aidnios kai eis krisis  ou
trusting in the one having sent me has life  eternal and into judgment not
VPAPMSN AMSD VAAPMSD OPISA V3SPAI NFSA JFSAX CCK PA NFSA TN
épxeTar, GAAG peTaBéPnkev éxk  Tol BavdTov els TV wdv.
ercheta, alla metabebeken ek tou thapatou e¢is ®©n  zoén.
Epxopar  aixd petapaive €K 0 Bdvatos els 6 {wh
erchomai  alla metabainé ek ho thanatos eis ho z0€
he comes but he has gone across out of the death into the life
V3SPMI CCV V3SRAI PG AMSG NMSG PA AFSA NFSA
2. John 10:29.
o 3 B — DB L = BE .
29 6 TwaTtip pov 6  8é8wkév pou TdvTev pelldv éoTv, kai n
ho par  mou ho dedSken mo1 pantSn meizon estn, kai
6  matip €yd és 8l8opL  éyd mas péyas  epl kal
ho patr  egé hos didémi egl pas megas eimi  kai
The father ofme  who  hasgiven tome all greater heis and
AMSN NMSN OP1SG ORRNSA V3SRAI OPISD JMPGX JMSNC V3SPAI CCK
oU8els 8lvatal apmdlewy ék Ths Xelpds Tol TaTpds. i
oudeis dynatai  harpazein ek s cheiros tou patros.
otdels Stvapar apmdle €k ) xelp 6 TaTip
oudeis dynamai  harpazé ek ho cheir ho pater
noone  isable toseize outof the hand ofthe father
JMSNX V3SPPI VPAN PG AFSG NFSG AMSG NMSG




3. Rev. 3:20.
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velation 320

I

idou
1800
1dou

20 8oy €otnka €mi
hestéka
loTnpL
hist€émi
Look I havestood at the door and Iknock if  some
VISRAI PA AFSA NFSA CCK VISPAI CSE OIFMSN V3SAAS AFSG

epi
em{ o

TNy Odpav kal kpolw: édv  TIS

ttn thyran kai kroud; ean s

ho

0lpa «kal «kpolw e€dv Tis

thyra kai kroué ean tis

bovils pouv kal drolfy Thv Odpav, [kal] eloeretoopal Tpos alTov kal
phonés mou kai  anoixé €n thyran, [kai] eiseleusomai pros auton kai
dovi  éyd  kal avolye 0 8lpa  kal eloépyopar  mpdés atrds  kal
phoné eg6 kai  anoigo ho thyra kai eiserchomai pros autos  kai
sound ofme and might open the door also Iwill goin to him and
NFSG OP1SG CCK V3SAAS AFSA NFSA BX V1SFMI PA OP3MSA CCK
Seimvioe petT’ avTol kal avTos pet épod.

deipnésd met auou kai autos mer emou.

Seimvéw  petd abtds kal alréds petd  €vd

deipned meta  autos kai autos met €go

Iwilldine with him  and himself with me. The

VISFAI PG__OP3MSG CCK OPIMSN PG OP1SG

075 G O e | BE |

akovon ThS =
akousé s
axote )
akouo ho

might hear the
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CHAPTER 15
Pluperfect Tense
pluperfect is similar to the perfect except for time. Both emphasize results, but the pluperfect emphasizes the

past results of a past action. The pluperfect describes a past action and the results of that past action which continued
in the past.

1. Intensive. The emphasis of the perfect tense verb is on the existing or abiding results in the past of a past action.
This is usually translated as a simple past with emphasis on the ongoing reality.

Luke 4:41 And demons also were coming out of many, crying out and saying, “You are the Son of God!”
And rebuking them, He would not allow them to speak, because they knew Him to be the Christ.

Acts 1:10 And as they were gazing intently into the sky while He was departing, behold, two men in white
clothing stood beside them;

John 18:16 but Peter was standing at the door outside. So the other disciple, who was known to the high
priest, went out and spoke to the doorkeeper, and brought in Peter.

Matt. 12:7 “But if you had known what this means, ‘I desire compassion, and not a sacrifice,” you would not
have condemned the innocent.

Mark 10:1 § And rising up, He went from there to the region of Judea, and beyond the Jordan; and crowds
gathered around Him again, and, according to His custom, He once more began to teach them.

2. Extensive or Consummative Pluperfect. The emphasis is placed on the completed action. This is usually trans-
lated with the auxiliary verb “had,” as an English pluperfect.

Luke 8:2 and also some women who had been healed of evil spirits and sicknesses: Mary who was called
Magdalene, from whom seven demons had gone out,

John 9:22 His parents said this because they were afraid of the Jews; for the Jews had already agreed, that if
anyone should confess Him to be Christ, he should be put out of the synagogue.

Acts 9:21 And all those hearing him continued to be amazed, and were saying, “Is this not he who in Jerusa-
lem destroyed those who called on this name, and who had come here for the purpose of bringing them
bound before the chief priests?”

John 4:8 For His disciples had gone away into the city to buy food..

Exercises: Identify and classify the pluperfect tense verbs in the following:
1. Luke 4:39.

uke 4:28

29
kai anastantes exebalon auton €xo t€s poleos kai €gagon
kal  dvioTnpL exBdA e atrés & ) méas  kal  dye
kai anistemi ekballd autos €x0 ho polis  kai ago
and having stood up they threw out him  outside the city and theyled a
CCK VAAPMPN V3PAAI OP3MSA MG AFSG NFSG CCK V3PAAI
attov €ws 6dplos Tot Spous éd’  ov N TOALS @KoddunTo alTEY
auton heds ophryos tou orous eph’ hou hé polis Gkodométo auton
attds  €ws odpls ) Spos  éml ds 60 mé\s olkodopéw  aiTés
autos heds ophrys ho oros epi hos ho polis oikodomeo autos
him until brow ofthe hil on which the city had been built of them
OP3MSA MG NFSG ANSG NNSG PG ORRNSG AFSN NFSN V3SLPI OP3MPG
WOTE KaTakpnuvicar aiTév-
hoste katakrémmnisai auton;
SoTe kaTakpnpv(le atTds
hoste katakrémnizé autos
so that to be hurled down steep  him
CSR VAAN OP3MSA

{
=4

A 3 7 ? /4 9 A k4 ~ o \ b
kal avacTdvtes €E€Barov abTov €Ew ThAs mokews kal Tfiyayov
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2. Acts 8:27.
pase ————— —  ANBG-L-le---EE
27 kal dvaaTds émopelOn. kal idov avip AilBloys ebvobyos dwvdotns
kai anastas eporeuthé. kai idou anér Aithiops eunouchos dymasts
kal avioTnue mopelopar  kal 8ol avijp AlBlo etwolyxos SwdoTtns
kai amistérm poreuomai kai idou anér Aithiops eunouchos dymnastes
And having stood up he traveled and look man Ethiopian eunuch  power one
CCK VAAPMSN V3SAPI CCK I NMSN NMSN NMSN NMSN
Kavddkns Bacidicons Albérev, oOs v ém mdons ThAs yd{ns
Kandakes basilissés Aithiopon, hos én  epi pasés €s  gazss 2
Kavddkn Baoliooa Alb{o ds el eml mas 0 ydla
Kandake basilissa Aithiops hos €imi epi  pas ho gaza
Candace queen of Ethiopians ~ who was on all the treasure
NFSG NFSG NMPG  ORRMSN V3SIAI PG JFSGX AFSG NFSG
attis, Os éAnAlBeL mpookuvtowy eis "lepoucaliy,
autes, hos elelythei proskynéson eis  ’'lerousalém,
atrés ds Epxopat mpookwéw  els lepovoairp
autos hos erchomai proskyned els lerousaléem
of her who had come worshiping in Jerusalem
OP3FSG ORRMSN V3SLAI VFAPMSN PA NFSA

3

John 6:17.

AMSN_NMSN

17 xai épPdvTtes eis mAciov Tfipxovto Tépav Tfis Baidoons eis

kai embantes eis ploion €rchonto peran €5 thalass€s  eis
kal  épPalve  els wAcdiov épxopat mépav O fdiacoa  els
kai embain6 eis ploion erchomai peran  ho thalassa  eis
and having gonein into boat they were going across the sea into
CCK VAAPMPN PA NNSA V3PIMI MG AFSG NFSG PA
Kadapvaoip. kai okotla 1i8n €yeydvel kal otme éAnAideL Tpos alTovs
Kapharnaoum. kai skota ede egegonel kai oupd clélyther pros autous
Kadapraolp «kal okotla 1ién ylvopar kal olme épxopar Tpdés  aiTés
Kaphamaoum kai skota &de gimomai kali oupd erchomai pros autos
Capemnaum  And dark already had become and notyet had come toward them
NFSA CCK NFSN BX  V3SLAI CCK BX V3SLAI PA OP3MPA
6 ’Inoots,
ho ‘Iésous,
¢ Inootls
ho Iesous
the Jesus
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CHAPTER 16
Active Voice

Voice describes the relationship of the subject to the verb. In the sentence, Peter sent Andrew to the market, the
verb is sent and the one doing the action is Peter. Since the subject, in this case Peter, is performing the action, this is
called the active voice. If the sentence read, Andrew is being sent by Peter to the market, Andrew is now the subject of
the sentence, but he does not act, he is passive or receives Peter’s action, so this is called passive. In Greek, there is a
third voice which was expressed as being somewhere between active and passive, so it was called the middle voice.

Active voice. In the active voice the subject can produce the action (Paul wrote the Corinthians) or cause the ac-
tion (God sent, that is caused, the rain) or simply address the existence of something (John is a fisherman). In many
passages it is vital to discover who performs the action and who receives the action.

In Greek, the voice is indicated by the suffix or ending of a word. However, in the historical development of some
words, the original active form of the word dropped out of usage. The result was that only the passive form was left to
do triple duty—active, passive, and middle. These words are called deponent verbs and will always have an —omai
ending in the dictionary form of the word. Deponent verbs have a middle or passive form but an active meaning. The
abbreviation under the verb “pray” in 1 Thess. 5:17, reads, “V2PPMM.” The ending of the verb is —omai which means
it is a deponent verb having an active meaning but a middle or passive form. Prayer cannot be made passive or even
into a reflexive concept. Here the verb has a clear active meaning. Be careful to notice this.

1. Simple Active is when the subject performs the action, experiences the action, orsomething is described as sim-
ply existing.
e Luke 16:15 And He said to them, “You are those who justify yourselves in the sight of men, but God knows
your hearts; for that which is highly esteemed among men is detestable in the sight of God.

e  Luke 22:54 9 And having arrested Him, they led Him away, and brought Him to the house of the high priest;
but Peter was following at a distance.

o John 1:7 He came for a witness, that he might bear witness of the light, that all might believe through him.

e Acts 1:5 for John baptized with water, but you shall be baptized with the Holy Spirit not many days from
now.”

2. Causative Active is when the subject itself does not produce the action but is the ultimate source or cause of the
action. Often the word cause is either used in the translation or clarifies the translation.

e 1 Cor. 3:6 [ planted, Apollos watered, but God was causing the growth.

e  Matt. 5:45 in order that you may be sons of your Father who is in heaven; for He causes His sun to rise on the
evil and the good, and sends rain on the righteous and the unrighteous.

3. Stative Active is found when the active verb is an equative verb (is, was, were, exists, become, became) or a verb,
which when translated uses an equative verb to connect the subject to a predicate adjective (Jove is patient—there is no
verb “is” in the Greek).

e Mark 12:32 And the scribe said to Him, “Right, Teacher, You have truly stated that He is One; and there is
no one else besides Him;

e 1 Cor. 13:4 Love is patient, love is kind, and is not jealous; love does not brag and is not arrogant,

Exercises: In the following verses, circle the active voice verbs and explain the usage.

1. 1Cor. 8:3.

Corirthians &13 Mﬁ,‘{},*g#*»-im
, 3 —~ , \ ) ’ 3 2 !

13 SLémmep el Bpdpa okavdaiiler Tov adeiddv pov, ol pn

dioper ei broma skandalizei ton adelphon mou, ou mé

Sidmep €l Bpdpa ckawvdaiilw & aderdpds  €vd ol pq

dioper ei broma skandalizo ho adelphos egd ou mé

Therefore if food offends the brother of me not not

CCQ CSE NNSN V3SPAI AMSA NMSA OPISG TN TN
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2. Titus 3:5.

l‘ﬂus.’is ] BNZ G -8-er»-BE.

5 ok & Zpyav Tov &v Sikatootvy d  émoLnoaper nels

ouk ex ergon ton en dikaiosyne ha epoiésamen  hémeis
ob €k épyor 6 év Sukarooivn 8s TOLEW nNueis
ou ek ergon ho en dikaiosyné hos poied hémeis
not from works the in  rightness which did we

TN PG NNPG ANPGPD NFSD ORRNPA  VIPAAI  OPIPN
dMd kaTta TO altol éicos €owoev Mpds SLa AouTpod

alla kata to autou  eleos esosen hémas dia loutrou
axd katd 6 altds éleos o¢{w nNuels  Sd  Aoutpdy
alla kata ho autos eleos s0z0 hémeis dia loutron

but by the ofhim mercy hedelivered us through washing
CCV  PA ANSA OP3MSG NNSA V3SAAI OPIPA PG NNSG

TaALyYeveolas Kal dvakalLreoens mrelpaTtos aylov,
palingenesias kai anakaindseds pneumatos  hagiou,

Talyyevesla kal  avakaiveots TreLpLa dylos B
palingenesia kai anakainosis pneuma hagios
of bomn again and renewal of spirit holy
NFSG CCK NFSG NNSG INSGX
3. 2Cor. 89.

%Cﬂiﬂn&ns&ﬁ ) gﬁﬁﬁii}«{}-‘ Q-'-ii'rgaﬁ

9 yLvdokeTe ydp THy Xxdpv TolU kuplov Nudv ‘Incol XpioTod,
ginoskete gar tn charin tou  kyriou hémon ’Iésou  Christou,
Ywdoke yap 6  xdpts 6 KUplos fpels 'Incots  Xpiotds
gindsko gar ho charis ho  kyrios hémeis Iésous Christos
youknow for the favor ofthe Master ofus Jesus Christ

VZPPAI CCX AFSA NFSA AMSG NMSG OPIPG NMSG NMSG
6TL 87 Upds émTdyevoev mhololos  @v, Lva Upels TH

y
5
Al

hoti di’ hymas eptocheusen plousios on, hina hymeis t&
811 Sud Vuels mTexelo TAOUCLOS eipi va ltpeis 6
hoti dia  hymeis  ptocheuo plousios eimi  hina hymeis ho
that because of you he became poor nich being that you inthe -
CSN PA  OP2PA V3SAAI JMSNX VPAPMSN CSF QOP2PN AFSD
eke(vou TTexelg TAouTHoNTE.

ekeinou  ptocheia ploutéséte.

€KElVvoS TToYEla TAoUTEW

ekeinos  ptocheia plouted
ofthat one poverty might be rich
ODEMSG  NFSD V2ZPAAS
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CHAPTER 17
Middle Voice

For the new student to Greek, the middle voice is frequently thought of as simply the reflexive voice, when the
subject both performs and receives the action (they washed themselves). The reflexive nuance is only one way the
middle voice is used. There is no real equivalent to the middle voice in English, so the exact meaning of this voice

must be handled in some other way when translating into English.
1. Direct or Reflexive Middle. The subject acts directly upon itself. Often a word with —self (himself, itself) is used
in the translation.
e Mark 15:24 And they crucified Him, and divided up His garments among themselves, casting lots for them,
to decide what each should take.
“Divided” is the middle voice verb, “among themselves” is not in the original text but is included in
English to reflect the meaning of the middle voice.

e 1 Cor. 11:6 For if a woman does not cover her head, let her also have her hair cut off; but if it is disgraceful
for a woman to have her hair cut off or her head shaved, let her cover her head.

Each of these four verbs is in the middle voice; each could be taken as a direct middle indicating the
woman’s action to her own hair; or the first and last could be direct middles, and the middle two causa-
tive middles (see below) if the action of cutting the hair was done by another person.

2. Indirect, Intensive, or Dynamic Middle. The emphasis is on the subject producing the action for itself, by itself,
on something belonging to itself, or in its own interest. This is the most common use of the middle voice.

e  Matt. 27:12 And while He was being accused by the chief priests and elders, He made no answer.
Jesus made no answer in his own interest, because of His own plan and to fulfill prophecy.

e 1Cor. 13:8 Love never fails; but if there are gifts of prophecy, they will be done away; if there are tongues,
they will cease; if there is knowledge, it will be done away.;

The cessation of tongues is ended by itself in contrast to some event that will abolish prophecy and
knowledge, indicated by the passive voice of those verbs.

3. Causative Middle. The subject of the verb either permits or causes something to take place with reference to
itself, this may also involve an indirect action on the part of the subject through some other means. Clarity in transla-
tion is enhanced by using the words “cause” or “permit.”
e  Luke 2:5 in order to register, along with Mary, who was engaged to him, and was with child.
“To register” is a middle infinitive indicating Joseph had to register himself and Mary.
e John 13:10 Jesus said to him, “He who has bathed needs only to wash his feet, but is completely clean; and
you are clean, but not all of you.”

“To wash” could be causative or permissive, but indicates the subject receives the action but does not
necessarily produce the action himself directly.

Exercises: In the following verses, circle the middle voice verbs and explain their usage.

1. Gal. 5:12.

572 . . T a}"&vwn‘v»itmae{
12 6derov kal amokSovTal ol avacTaTolvTes UNdS. N

ophelon  kai apokopsontai hoi anastatountes hymas.

Oderov  kal ATOKOT TR ) avacTaTon pels

ophelon kai apokopto ho anastatoo hymeis

Would that also will cut off themselves the ones upsetting you
TU CCK V3PFMI AMPN VPAPMPN OP2ZPA
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2. 2Cor. 11:14.
b Corinthians 11:14 ] ] ) ’ m‘ el dmr -ﬁl
14 kal ol Balpa’ alvTos yap O ZaTavds petaoynpatileTar
kai ou thauma; autos gar ho Satanas metaschématizetai
kal o0 Batpa alrds vydp &  ocaTavds peTacxnuati{o
kai ou thauma autos gar ho satanas metaschématizo
And not marvel himself for the adversary reshapes himself
CCK TN NNSN OPIMSN CCX AMSN NMSN V3SPMI

els dyyerov duTds.

eis angelon photos.
€is dyyeros  ¢os
eis angelos phos
mto messenger of light ,
PA  NMSA NNSG ]
3. Rom. 15:7.
7 A TpooiapBdvecte al\frovs, kados kal 6 XpLoTos
Dio proslambanesthe allelous, kathos kai  ho Christos
816 TpochajBdve anfdov  kabds kal O XpLoTos
dio proslambano allelon kathos kai  ho Christos
Wherefore  take to yourself one another justas also the Christ
CCQ V2ZPPMM ORCMPA CSP BX AMSN NMSN
mpooehdPeTo Upds els 86Eav Tol Heol.
proselabeto  hymas eis doxan tou theou
TpochapBdre Upels els  8éka 6  Beds i
proslamband hymeis eis doxa ho theos
took to himself you in splendor ofthe God
V3SAMI OPZPA PA NFSA AMSG NMSG
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CHAPTER 18
Passive Voice

The passive voice portrays the subject as the receiver of the action of the main verb, the person or object acted
upon by someone or something else. The actual performer of the action need not be stated (1 Cor. 12:13). Since the
subject receives the action, the performer of the action, when mentioned, is often indicated in English with a by or
through clause. In English this can sometimes be confusing because the indirect means may also be expressed through
the same by or through prepositional phrases and might not be the primary performer of the action.

In Greek, the distinction is usually clarified because of the wider array of prepositions available in the language.
The primary performer of the action, sometimes called the agent (not to be confused with the dative of personal agent)
is expressed by the Greek preposition fypo, apo, or para; secondary or intermediate agency uses the Greek preposi-
tion dia; when an instrument or impersonal agent is indicated then the preposition en or a simple dative is used. This is
best seen in the various passages related to the baptism of the Holy Spirit.

In all of the passages prophesying the baptism of the Holy Spirit, the future active voice of the verb, baptizo, is
used with Christ as the subject, the One who performs the action of baptism of the Holy Spirit. However, in 1 Cor.
12:13, “for by one Spirit we have all been baptized,” the verb is in the passive voice. Often the “by one Spirit” clause
has been interpreted to indicate the performer of the action. If so, then this is a distinct baptism from the one prophe-
sied in the Gospels where Christ is the performer of the action. However, “by one Spirit,” is expressed in Greek with
an “en” prepositional clause just as it is in all of the Gospel passages where both Christ and the Spirit are mentioned.
It beclomes clear that Christ must still perform the action but He uses the Holy Spirit as the means of effecting the bap-
tism.

1. Simple Passive. The subject of the verb receives the action of the verb.

e John 1:17 For the Law was given through [dia] Moses; grace and truth were realized through [dia] Jesus
Christ.

The dia preposition indicates that Moses is viewed as the secondary agent in giving the Law, the primary
agent would be God.

e Rom. 13:1 For there is no authority except from God, and those which exist are established by God.

The passive participle here functions like a main verb, the use of the preposition Aypo (“by) indicates
that God directly appoints or establishes all existing authorities.

e James 1:13 Let no one say when he is tempted, “I am being tempted by God”; for God cannot be tempted by
evil, and He Himself does not tempt anyone.

“God is the object of the preposition apo, “by,” indicating the direct performer of the action of tempting.

e John 3:17 “For God did not send the Son into the world to judge the world, but that the world should be
saved through Him.

“Should be saved” is the aorist passive subjunctive indicating with the preposition dia, “through,” that
Jesus is the intermediate performer of the action of salvation, God the Father would be the unstated pri-
mary agent of the action.

2. Permissive or Causative Passive. This use of the passive indicates that the subject of the verb must provide con-
sent, permission, or in some sense cause the action of the verb. This is mostly used with imperative verbs.

e 1Cor. 6:7 Why not rather be wronged? Why not rather be defrauded?
The person must exercise his volition to allow himself to be wronged or defrauded.
e Eph. 5:18 And do not get drunk with wine, for that is dissipation, but be filled with the Spirit,
Here the subject of the verbs engages his volition to either get drunk, or to be filled by the Holy Spirit.

e Rom. 12:2 And do not be conformed to this world, but be transformed by the renewing of your mind, that
you may prove what the will of God is, that which is good and acceptable and perfect.

The dative of “renewing” indicates the means by which the believer has his mind transformed. But the
believer must use his volition to allow his thinking to be changed by the Word of God.

! The identification of the Spirit as “means” does not affect His personhood for a person can be the grammatical in-
strument without losing his individuality. Cf. Wallace, Grammar, 435.
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Exercises: In the following verses identify the passive voice verb and explain its usage.

1. Rom 3:28.
[ DI T~ D - - BE

28 XoyL{dpeba yap SikaLotobal wloTel dvBpumov Xwpls Epyor )
logizometha gar  dikaiousthai pistei  anthropon choris ergon
xoylfopar  ydp Stkaldw mloTis dvlpemos xopls €pyov
logizomai gar dikaiod pistis  anthropos choris ergon
Wereason  for to be made right in trust man without works
V1PPMI CCX VPPN NFSD NMSA MG NNPG

vSpov.
nomou.

Vopos s

nomos

of law

NMSG

2. Col. 1:16
fcsszers 5 , BB -0 e-w EE]

16 87t év avt@ éktloOn Ta wdrTa év Tols olpavols Kal
hoi en  auto ektisthe ta panta en tois ouranois  kai
étt év  alrds kTl w 6 Tds €v O olpavds  kai
hoti en  autos ktizd ho pas en ho ouranos  kai

because in him  was created the all mn the heavens and
CSC PD OP3MSD V3SAPI ANPN JNPNX PD AMPD NMPD CCK

3. James 4:10
ames 410

10 TameLvddnTe Evdmiov kvplov kal  UPdoel  UNAS.

tapeinéthete enopion kyriou kai hypsosei  hymas.

BNH 0 0+ > BE.

TATELVOW evdmiov  kiplos  kal Wiow Upels
tapeinod enopion  kyrios kai hypsod hymeis
Be humble before = Master and he will elevate you

VZPAPM MG NMSG CCK  V3SFAI OPZPA
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CHAPTER 19
Indicative Mood

In English, mood is “a verb form that indicates the writer’s or speaker’s attitude toward what he or she is say-
ing.”? In Greek, the concept of mood (also called mode in some grammars) similarly describes how the speaker is
presenting or describing reality as either actual or potential.’ This does not mean that when the speaker presents some-
thing as real that it necessarily is real, thus allowing for lies, deceptions, exaggerations, and falsehoods to be presented
as real. Mood merely indicates how the speaker is portraying the action. In Greek there are four moods: indicative,
subjunctive, imperative, and optative.

Indicative Mood

The indicative mood is used when the speaker wishes to present the action as certain or as representing reality.
This does not necessarily mean the action is real. A liar will present his fabrication as being real, a debater wishing to
establish a point will present that as real. So the indicative presents the action from the viewpoint of the speaker as
being certain or asserting reality.

1. Declarative Indicative. The most common use of the indicative is to present as statement as certain or real.

e Rom. 1:8 First, I thank my God through Jesus Christ for you all, because your faith is being proclaimed
throughout the whole world.

e 2Cor. 5:7 for we walk by faith, not by sight;
e  Phil. 2:8 He humbled Himself by becoming obedient to the point of death, even death on a cross.
Each of the above examples presents the action as reality.
2. Interrogative Indicative. This is the use of the indicative in a question that is answered with factual information.
e  Matt. 16:13 He began asking His disciples, saying, “Who do people say that the Son of Man is?”
e John 11:26 and everyone who lives and believes in Me shall never die. Do you believe this?”

e Rom. 2:4 Or do you think lightly of the riches of His kindness and forbearance and patience, not knowing
that the kindness of God leads you to repentance?

3. Potential or conditional indicative. On occasion the indicative is used to express potential action. This can be
done several ways, the potential indicative can express a command or wish, a condition, or an obligation.

e  Gal. 5:14 For the whole Law is fulfilled in one word, in the statement, “You shall love your neighbor as
yourself.”

As with many commands the mandate here is expressed through a future indicative (cf., Matt. 4:4; 5:21).
e John 5:46 “For if you believed Moses, you would believe Me; for he wrote of Me.

The “if” clause here is a second class condition (see next chapter) where the condition is presented as not
true, “if you believed in Moses, but you did not, you would believe in me.

e Luke 7:39 Now when the Pharisee who had invited Him saw this, he said to himself, “If this man were a
prophet He would know who and what sort of person this woman is who is touching Him, that she is a sin-

E2]

ner.

The “if” clause is a second class condition expressing the Pharisees wrong thought that Jesus was not a
prophet. Since the Pharisee did not believe Jesus was a prophet he expressed this thought with an indica-
tive mood though it did not correspond to reality.

e John 15:19 “If you were of the world, the world would love its own; but because you are not of the world,
but I chose you out of the world, therefore the world hates you.

In this case Jesus expresses a contrary to fact, second class condition, “If you were of this world, but you
are not” in this case His statement expresses reality.

2 Aaron and Fowler, Little and Brown, 216.
% Brooks and Winbery, Syntax, 114.
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Exercises: In the following verses identify the indicative mood verbs and explain the usage.
1. John 1:38.
Vs ANB G -Lrje-»-IBE.

38 oTpadeis & & ’Inools kal Bcagdpevos abTovs dxorovBoilvTas
strapheis de ho Tesous ka1 theasamenos  gutous akolouthountas

oTpéduw o¢é 6 ’Inools «kal Bedopal atrdés akorovléw

strepho de ho Iésous kau theaomai autos akolouthes

Having turned but  the Jesus and having watched them following

VAPPMSN CCB AMSN NMSN CCK VAMPMSN OP3MPA VPAPMPA

Ayel altols, Ti {nreite: ol & elmav adTp, Pappi, o )

legei  autois, T1 zéteite? hoi de eipan auto, Rabhbj, ho
AMyw  abTés Tis {nTéw & 8 emov  atréds  pappe ds
lego autos os ZEted ho de eipon autos rabbi hos

says tothem  what youseek Theones but said tohim  Rabbi which
V3SPAI OP3MPD OIGNSA V2PPAI AMPN CCB V3PAAI OP3MSD NMSV ORRNSN

AMyeTar pebBepunvevdpevor Al8dokaie, ol PEVeELs:

legetai metherméneuomenon Didaskale, pou meneis?
Aéyw pebeppnreto S.8dokaros molU  péve
lego metherméneud didaskalos  pou mens
is being called being translated teacher where stay you
V3SPPI VPPPNSN NMSV BX V2SPAI
2. Matt. 19:18.
ee v AN® -0 e~ BE ]
18 XéyeL avT®, Iloias: & &€& ’Inools eimev, TO OV dovevoers, |
legei auto, Poias? ho de ‘’Iésous eipen, To Ou phoneuseis,
Myw airds  Tolos 6 & ’Inools elmov 6  ob dove o -

lego autos poios ho de Iésous eipon ho ou phoneud
Hesays tohim whatkind The but Jesus said the one not you will murder
V3SPAI OP3MSD OIGFPA AMSN CCB NMSN V3SAAI ANSA TN V2SFAI

Ov pouxevoels, OU KAéPers, OU PevBopaptuproers,

Ou moicheuseis, Ou klepseis, Ou pseudomartyréseis,
ov poLye tw ob KAETTW ov PevdopapTpéw
ou moicheud ou klepto ou pseudomartyres
not you will commit adultery not you will thieve not  you will testify falsely
TN V2SFAI TN V2SFAI TN V2SFAI
3. 1Tim. 2:8.
S e R S e L
Frime o5 . & Tk e - LI

8 Bolhopal otv mpogetxeaBaL Tovs dvdpas év mavTi Téme émaipovTas
Boulomai oun proseuchesthai tous andras en panti OPS epairontas

Botdopar olv  mpooelyopat o avifjp  é&v Tds TéToS emraipw
boulomai oun  proseuchomai ho anér en  pas fopos €paird

I plan then to pray the men in  al  place lifting up on
VISPMI CCQ VPMN AMPA NMPA PD JMSDX NMSD VPAPMPA

oclous xelpas xwpls opyfis kal diaroyLopod.
hosious cheiras chonis orgés kai  dialogismou.
Sowos  xelp xwpls opyr «kal Siadoylopds
hosios  cheir chéns orgé kai dialogismos
holy hands without anger and reasoning
JFPAX NFPA MG NFSG CCK NMSG
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CHAPTER 20
Subjunctive Mood I

The subjunctive mood has a variety of important uses so it will be examined in two chapters. In this first chapter,
the basic uses of the subjunctive will be explained. In the next, the use of the subjunctive mood in clauses will be stud-
ied.

The basic meaning of the subjunctive can be summarized as expressing potential action. As such the action is
usually viewed as possible but more probable, but contingency is still present. As such the subjunctive focuses on fu-
ture action. Often the action is contingent upon the willingness of the person to accept responsibility for one’s actions.
As such, the subjunctive in some cases emphasizes the potential for the believer if God’s Word is obeyed.

1. Hortatory or volitive subjunctive. The verb in the subjunctive mood and the first person plural is used to en-
courage or urge someone to join with the speaker in a course of action.* As such this functions in English something
like a first person imperative and is frequently translated as “let us” or “we should.”

e  Matt. 26:46 “Arise, let us be going; behold, the one who betrays Me is at hand!”

e Rom. 3:8 And why not say (as we are slanderously reported and as some affirm that we say), “Let us do evil
that good may come”? Their condemnation is just.

e 1John 4:7 Beloved, let us love one another, for love is from God; and everyone who loves is born of God and
knows God.

e Rom. 9:15 For He says to Moses, “I will have mercy on whom I have mercy, and I will have compassion on
whom I have compassion.”

This is a rare example of a first person singular subjunctive. In this sentence God is expressing His sov-
ereign decision.

2. Deliberative. The verb in the subjunctive is used to express a real or rhetorical question or deliberation concerned
with what is necessary or desirable. The emphasis here is often on the proper course of action to take. Like the horta-
tory subjunctive, the deliberative is most often expressed with a first person verb.

e  Matt. 6:31 “Do not be anxious then, saying, ‘What shall we eat?’ or ‘What shall we drink?’ or ‘With what
shall we clothe ourselves?’

e Rom. 6:1 What shall we say then? Are we to continue in sin that grace might increase?

3. Prohibition. The prohibition of an act is expressed with an aorist subjunctive verb only along with the negative
me and should be translated as a negative command, “do not.” When the subjunctive is used, the emphasis is on not
starting an action. If the present imperative is used, the emphasis is on stopping an action already in progress.

e Matt. 5:17 “Do not think that I came to abolish the Law or the Prophets; I did not come to abolish, but to ful-
fill.

The idea is that they are not to even begin to think that Jesus came to abolish the law.
e John 3:7 “Do not marvel that I said to you, ‘You must be born again.’

Jesus is abruptly cutting off Nicodemus by saying do not even begin to wonder or be amazed at this. The
expositor should be asking, “Why would Jesus address Nicodemus in this way?”

4.  Emphatic negation. In English it is poor grammar to use a double negative. In fact, using two negatives in Eng-
lish causes one to cancel another. In contrast, Greek uses two negatives to strongly assert the negative. When two
negatives, ou and me, are used together in Greek along with the aorist subjunctive it states an impossibility.

e  Matt. 24:35 “Heaven and earth will pass away, but My words shall not pass away.
In this strong statement Jesus affirms that it is impossible to negate His teaching.

e John 10:28 and I give eternal life to them, and they shall never perish; and no one shall snatch them out of
My hand.

This is one of the strongest affirmations that it is impossible for a believer to lose salvation.

® Gal 5:16 But I say, walk by the Spirit, and you will not carry out the desire of the flesh.

* Daniel Wallace, Grammar, 464; Wallace claims there are only five examples of a first person singular subjunctive in
the New Testament.
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The subjunctive of emphatic negation here indicates the impossibility of fulfilling the desire of the flesh
(sin nature) when walking by the Spirit (instrumental dative). This indicates that a believer must first

choose to stop walking by the Spirit before He can sin.

Exercises: In the following verses circle the subjunctive mood verbs and explain their usage.
1. Rom. 6:15.

lﬁommssﬂs B i BT T Pt ke = =]

15 Ti olv; apapTriooper, 6TL 0oUK €OV UTO VOOV AN UTTO
Ti oun? hamar€somen, hoti ouk esmen hypo nomon alla hypo

s  ow apapTdve ért ob  elpl Imé wvépos dard  imd
tis oun hamartané hoi ou em hypo nomos alla hypo
What then  Mightwesin  because not weare under law but under
OIGNSN CCQ VIPAAS CSC TN VIPPAI PA NMSA CCV PA

xdpwy; un  yévorTo.
charin? mé  genoilo.
xdpis pii ylvopa
chanis mé ginomai

NFSA TN V3SAMO

favor Not may it become 7

&

2. Gal. 69.

9 15 8 kardv TowodvTes pn éykakdpev, kaipd yap i8lw
to de kalon poiountes mé enkakomen, kairo gar idi6

—

0 8¢ kadds ToLéw i €vkakéw kaipés ydp (8Los
ho de kalos poieo mé enkakeo kairos gar idios
The one but good doing not we givein to bad in season for own

ANSA CCB JNSAX VPAPMPN TN VIPPAS NMSD CCX JMSDX
Bepioopey pn ékivdpevol.
thenisomen mé cklyomenoi
bep(lw pi  éxidopar
therizo mé eklyomai
we will harvest not being loosed out
VIPFAI TN VPPPMPN

-
Somsi |

3. Matt. 6:34.
= , BNB T e B
34 pn ow peppvvionTe  els v alpiov, 1N ydp adpLov 2

meé oun merimnéséte eis tén  aurion, hé gar aurion o
ur oty LEPLLVA W els 6  alpov 6 ydp abplov
mé oun merimnad eis ho aurion ho gar aurion
Not then you might be anxious into the tomorrow the for tomorrow
TN CCQ V2PAAS PA AFSA BX AFSN CSC BX

LepLVTOEL €auTis” dpkeTov TH nHuépg 0 kakla alThs.
merimnései  heautés;  arketon t€ hémera heé kakia  autés.
pepiprde  €avrod dpketds 6  nuépa 6 kakia altds
merimnad heautou  arketos ho bhémera ho  kakia autos
will be anxious  ofitself  sufficient tothe day the badness ofit
V3SFAIL OX3FSG INSNX AFSD NFSD AFSN NFSN OP3FSG




